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skibe kaj parole- La vere bona 
riĉa kaj esprimplena lingvo, kiu 
ĉiam estis kaj estos celo de la 
lingvanoj, estos Ia lingvo uzata 
en la literaturo. La ĉiutaga lin
gvo estas nura praktika kompre
nilo. La geesperantistaro devas

nur kompreni la ĉiam marŝadi al tiu celo — al 
perfektiĝo en la lingvo.

La Bulgara Esperanto-Instituto, 
konsciante plene la gravecon de 
la perfekta kaj senerara scipovo 
de la lingvo, celas ĝuste al tio: 
kontroli, plibonigi kaj perfektigi 
la lingvokonojn de la esperan
tistoj-

Ellerni kaj majstre uzi la lingvon
En la fundamento de niaj mo

vado kaj ideo kuŝas la lingvo. 
Ja por esti esperantisto oni de
vas koni la lingvon — la lingvon, 
ilo por ĉiaj ajn eei j, por bono 
kaj malbono, servanta al ĉiuj 
personoj. “ ж 
/.Ne sufiĉas
lingvon, ne sufiĉas nur scipovi 
kelkajn praktikajn frazojn kaj 
komprenigi sin pri la plej ordi
naraj ĉiutagaj aferoj. La unua 
premiso kaj antaŭkondiĉo por 
la disvastiĝo de niaj lingvo kaj 
ideo estas la lingvo, estas Espe
ranto parolata, skribata kaj uzata 
en literaturo, poezio, scienco kaj 
en ĉiuj fakoj de la homara kul
turkampo.

Oni ne tro laŭdu la lingvon 
pri ĝia facilecol Ne diradu: „Mi 
jam scipovas Esperanton“, se vi 
nur komprenas parolon kaj eble 
iom legas literaturon.

La lingvo ĝenerale, kiel espri
milo de plej delikataj kaj nuan-' 
caj pensoj kaj sentoj kaj vekanta 
tiajn, estas treege delikata ilo 
kaj tre klare, neuzebla majstre 
de ĉiu ajn persono.

La esperantisto antaŭ ĉio de
vas meti antaŭ si la taskon el
lerni kaj bone uzi la lingvon

La samon kcnsideras kaj al 
ĝi celas ankaŭ „Bulgara Espe
rentisto“: servi kiel lingva plibo
nigilo al ĉiuj proksime kaj mal
proksime dissemitaj en la lardo 
geesperantistoj.

Ĉe la nun ĉie en la lando 
sentata, supreniro, populariĝo kaj 
plidisvastiĝo de Esperanto ni 
konsciu la gravecon de la vera 
scipovo de la lingvo. Ni bezonas 
personojn, kiuj devas labori, klo
podi, gvidi, instrui kaj por fari 
tion ili mem devas esti instruitaj.

La ekzamenoj, kiujn BEI jam 
okazigas dum niaj ĉiujaraj kon
gresoj, kaj tio estiĝu nia bona
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Парижъ, 30 юлий-6 августъ 1932.

<

Конгресътъ ще стане въ Парижъ 
по официална покана на Париж- 
ската Търговска Камара, отправена 
до Международния Централенъ 
Комитетъ на Есперантското дви
жение.

Адресътъ на конгресното 
бюро (за всякакви преписки): La 
XXlV-a Universala Kongreso de 
Esperanto, Maison de France, 101, 
avenue des Champs-Elys€es, Paris VIII. 

НОСНИ. Всеки конгресистъ 
плаща 125 французки франка, като 
получава всички конгресни доку
менти и конгресното списание 
(редакторъ на последното е про- 
чутиятъ есперантски поетъ и пи- 
сатель Реймонъ Шварцъ).

Младежи (до 17 год.) получаватъ 
конгресна карта и списанието 
срещу вноска отъ 30 франка. Други 
конгресни документи rfe не полу
чаватъ- Следъ 1. юлий вноските сж 
200 фр. и 60 фр.

При конгреса е уредена гаран
ционна каса, която въ края на 
м. декемврий 1931 е разполагала 
съ 120,000 фр. фр.

Намаление при пжтуване 
по френските железници се прави 
50% и важи отъ 25. юлий до 16.

tredicio, estu kontrolilo kaj re
freŝigita de niaj lingvaj konoj. 
K^j ni ne celu nur „preni la ates
ton“. Hi bezonas verajn kaj bo
najn lingvokonatojn.

Do, gesamideanoj, per multa 
laboro kaj peno ni ĉiam marŝu 
al Ja eei’ signita* kaj la Bul
gara Esperanto - instituto ĉiam 
kunhelpados por ĝia proksimigo.

Sim. St. HesapClev 

1

августъ вкл.; по белгийските же
лезници — 35%; по пароходите на 
белгийската морска администрация 
— 30%; по чехословашките желез
ници — 33% въ продължение на 
три месеца. Правятъ се . постжпки 
и другаде.

ИЗИ. Местниятъ конгресенъ к0-
митетъ (L. K. К.) прави постжпки 
за безплатни-визи за Франция.
• Конгресно помещение е 
La Maison de la Mutualitĉ, rue 
Saint Victor^ Paris V (да не се пише 
до него) което е нарочно уредено 
за конгреси. Намира се въ прочу
тия Латински кварталъ.

Особни събрания. До сега 
сж обявени такива на Всемирния 
учителски есперантски съюзъ, на 
Literatura Mondo, на Международ
ното дружество на есперантистите 
правници, на слепи и на желез
ничари.

Курсове по методата на 
Че се уреждатъ въ Парижъ и на 
други места въ Франция. При за
писвания обръщайте 
Marchand, 49, 
lssy (Seine).

Квартири.
сенъ комитетъ 
телска служба 
ще разполага 
брой ефтини квартири.

Лагеръ ще се уреди близо до 
Парижъ.

Парижската търговска камара е 
дала подкрепа на конгреса въ 
размеръ 5,000 франка.

Керванъ. Желающите да по
сетятъ конгреса да се обърнатъ 
до съюза, за да се нареди керванъ 
за задружно пжтуване до Парижъ.

се до: Jean 
avenue de Verdun,

Местниятъ конгре- 
е организиралъ хо- 
за конгресиститЬ и 

съ достатъченъ
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Rozo de Io lombo de Homero 
(Граматически, синтаксовъ/ логически, речниковъ разборт) 

(Продължение огь брой 3)

Grupo da1) fremdlandaj, frankaj 
viroj venis, ili entreprenis pilgriman2) 
vojaĝon al la tombo de Homero. 
Inter la fremduloj3) estis unu kan
tisto el nordo, el la hejmo de la 
nebuloj kaj nordaj lumoj1). Li de
rompis la rozon, premplatigis5) ĝin 
en libro kaj forportis6) ĝin tiama
niere7) kun si en alian parton de l i 
mondo, en sian malproksiman pat
rujon8) kaj la rozo forkelkis ) de10) 
malĝojo kaj kuŝis en la premanta 
libro, kiun li malfermis en sia pat
rujo. Tiam li diris: „Jen estas rozo 
de la tombo de Homero!"

Tiel sonĝis la floro; kaj ĝi vekiĝis11) 
kaj tremis en la vento. Guto da12) 
roso falis de ĝiaj folioj sur la tom
bon de la kantisto. Kaj la suno le
viĝis, la tago fariĝis varmega, kaj 
la rozo ardis13) pli bde ol14) an
taue, ĝi estis ja en sia varma Azio. 
Subite oni ekaŭdis15) paŝojn, venis 
fremdlandaj frankoj, kiel la rozo 
vidis en sia sonĝo, kaj inter la frem
duloj troviĝis poeto el Nordo. Li 
rompis la rozon, matis kison sur 
ĝian freŝan buŝon kaj fbrportis ĝin 
kua si en la hejmon de la nebuioj 
kaj de la nordaj lumoj.

Kiei mumio la kadavro de Ia floro 
kuŝas nun en lia Iliado, kaj kvazaŭ 
en sonĝo ĝi aŭdas, kiel li malfermas 
•a libron kaj diras: „Jen estas rozo 
de Ia tombo de Homero!"

(El „Fabeloj de Andersen“— 
L. L. Zamenhof)

x) Da се употребява при думи, 
които иматъ значение на мЪрка 
като: метъръ, литъръ. килограмъ, 
чаша, шепа и т. н.; glaso da akvo, 
amsso da homoj.

2) Pilgrimi означава ходя на 
поклонение; kliniĝi кланямъ се, на- 
веждамъ се; riverenco поклонт; ad
orkliniĝi покланямъ се (предъ Бога).

3) Наставката ц.1 означава лице, 
което притежава известно качество: 
bela хубавъ, красив*; belulo хуба- 
вецъ, красавецъ. Тука може да се 
каже и fremdlandano вм. fremdulo.

4) Norda lumo северно сияние.
5) Premplatigis ĝin — platigis 

ĝin per premado (premante). При 
сложни глаголи първата дума поя
снява втората и е като наречие, 
тъй както при сложнитЪ съще
ствителни първата дума служи като 
прилагателно.

6) For като представка означава 
действие, което става веднъжъ за 
винаги, действие свършено или на
сочено надалечъ; forporti отнасямъ; 
formanĝi изядамъ. Като наречие озна
чава далечъ, и отъ тамъ forigi от- 
странявамъ.

7) Tiamaniere = en tia maniero 
по такъвъ начинъ; tiumaniere •= 
en tiu maniero по този начинъ.
’) Patrujo отечество! сжщо се 

казва и patrolando.
9) Forvelkis увЪхна (свършено 

действие); velkis вЪхнЪше.
10) De показва причина. Може 

да се употреби и pro.
п) Глаголътъ veki е преходенъ 

(събуждамъ нЪкого). Vekiĝi е не- 
преходенъ (срЪденъ) глаголъ. При 
него има само едно лице.

12) Вижъ точка 1.
13) Ardis грЪеше, блестеше.
14) Съ Pli... ol се образува срав

нителната степень на прилагател
ните и наречията: Li estas pli alta 
ol sia frato той е по високъ отъ 
брата си. ŝi kantas pli bele ol Ii — 
тя nte по-хубаво отъ него.

15) Ekaŭdis дочу. Представката 
ek дава значение за моменталность, 
краткотрайность на действието. Iri 
ходя, отивамъ; ekiri тръгвамъ.

5. St. Н.
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Nia konkurso Esp-o deviga
La redakcio ricevis multajn sol

vojn de la konkursa ekzerco donita 
en la decembra numero de Bulgara 
Esperantisto. Inter la ricevitaj estas 
bonaj la solvoj de: Koljo Petrov, 
lernanto, Sviŝtov; Stili jan Karamanĉev 
Nevrokop; Hija P. Kjuljovski, v. Obru- 
ĜiSte, Harmanlijsko; Doĉo T. Sta- 
nev, Sevlievo kaj At. D. Atanasov 
— Agro, Kneĵa.

Ni represas la solvon de Koljo 
Petrov:

Karaj samideanoj,
„Ml ricevas la organoj de la 

B. E. A. .Bulgara Esperantisto*. Mi 
estas tre kontenta pri ĝ/. BJdaŭ 
mi sendos la monon por la gazeto, 
tial („ne sekvu sendi ĝin“) ne ĉesu 
sendi ĝin. En nia vilaĝo mi malfer
mis kurson por ^fraŭloj (aŭ fraŭ
loj kaj fraŭlinoj). Ĉiuj esperantistoj 
en (ĉe) mia kurso estas nun 20 per
sonoj. lli ĉiuj estas membroj de la 
loka grupo. Mi volas abonZgv ĉiujn 
esperantistojn al la gazeto. Skribu 
en «B. E.* pri la kurso kaj pri la 
grupo. En la najbara vilaĝo X«, mia 
naskiĝa vilaĝo, mi ankaŭ malfermis 
kurson Gvidanto estas X. Ankaŭ tie 
estas 20 personoj — skribu pri tio

Multan sanon 
via samideano X

Al la solvintoj ni donas 
premiojn: Al Koljo Petrov: 
gara antologio*, kiun bonvole 
cas s-ro Iv. H. Krestanov 
kompilinto. Al ĉiu el la ceteraj ni 
donas ekzempleron de „Esperanta 
sintakso“ de Z. Zahariev.

jenajn 
„Bui- 

dona* 
— ĝia

La unuan decidan paSon faris nia 
granda amiko, s-ro d ro Dimitro 
Gav ijski, konata verkisto, oratoro 
kaj poligloto. En la fondita kaj di
rektata de li komerca knabina gim
nazio „Minerva", en Sofia, Stete re
konita, Esperanto estas instruata 
depost la 15. januaro 1932 devige, 
vice kun la franca kaj germana lin
gvoj, en la Vll-a (venontjare ankaŭ 
en la VlH-a) klaso. Instruas nia sa
mideano Iv. H. jKrestanov, lektoro 
de fremdaj lingvoj en la ĉefurbo.

Vidante la bonan sukceson kaj 
la utilon de la instruado, s ro Gav
rijski enkondukis Esperanton ankaŭ 
en ĉiujn klasojn de siaj 
kursoj.

Gratulon al s ro d-ro 
pro la kuraĝa kaj imitinda

vesperaj

Gavrijski 
ekzemploj

Kotizoj. La societoj pagas al la 
asocio 27 Iv. por ĉiu membro kaj 
apartaj unuopaj membroj pagas 50 
Iv. La lastaj bonvolu sendi kune kun 
la kotizo ankaŭ siajn portretojn, por 
ricevi la kartojn en plena bonaranĝo.

Ni avertas la societojn kaj la 
apartajn membrojn, ke ili devas aliĝi 
almenaŭ tri monatojn antaŭ Ia kon
greso, ĉar alie ili ne rajtas ricevi 
rabaton sur la fervojoj, veturante
al la kongreso.

Pro manko de loko ni ne pre
sigas ĉi tle detalajn klarigojn. Bon
volu kompari la supran tekston al 
la erara.

La redakcio

ще стане на 28—30 августъ т. 
отделни членове побързатъ да се 
които не се присъединятъ поне 
Могатъ да пжтуватъ съ намаление

Х1Х-ятъ редовенъ конгресъ
на Българския Есперантски Съюзъ

г. въ София. Нека дружествата и 
присъединятъ къмъ съюза. ОнЪзи 
три месеца преди конгреса не ще 
по железниците.
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Amo
Mi amas la vastan kaj brilan kaj ravan kamparon, 
sur kiu en oraj fajregoj bruliĝas jen mil 
tritikaj grenkampoj kaj dancas montetoj kaj valoj 
sub kisa flirtado de l’ sunaj radioj kaj bril’.

Mi amas la ruĝajn kaj brilajn tegolajn tegmentojn 
de niaj malriĉaj kaj grizaj vilaĝaj dometoj 
semitaj tra belaj kaj ĉarme koloraj ĝardenoj 
kaj ties allogajn kaj fajrajn sed simplajn ridetojn.

<

Mi amas ja feran kaj flaman maljunan Balkanon 
tre altan, enigman kun koro el stranga mister’ 
kaj ĝiajn malĝojajn fabelojn pri junaj bandanoj 
mortintaj en sanga batalo por brila liber’.

Parsijai

Писмо за произхода на Есперанто
(Продължение отъ бр. 4)

ĉi tie mi diros ĝustatempe kelke 
da vortoj pri ia materialo por la 
vortaro. Multe pli frue, kiam mi ser
ĉis kaj elĵetadis ĉion senbezonan 
el la gramatiko, mi volis uzi la 
principojn de la ekonomio ankaŭ 
por la vortoj, kaj Konvinkita, ke 
estas tute egale, kian formon havos 
tiu a^ alia vorto, se ni nur „kon- ' ...
sentos-, ke ĝi esprimas la donitan 
ideon, mi simple „elpensadis“ 
vortojn, penante, ke ili estu kiel 
eble plej mallongaj kaj ne havu 
senbezonan nombron da literoj. Mi 
diris al mi, ke anstataŭ ia 11-litera 
„interparoli“ ni tute bone povas 
esprimi la saman ideon per ia ekz. 
2-litera „pa“. Tial mi simple skribis 
la matematikan serion da plej mal
longaj, sed facile elparoleblaj kunigoj 
de literoj, kaj al ĉiu el ili ml donis 
la signifon de difinita vorto (ekz. a, 
ab,.,^ ac.., ad,.., ba, ca, da,... c, 
ebtec,...betcet... aba, aca,... k. t p.).

Тукъ тъкмо на време ще кажа 
н-fe колко думи за словарния мате
риалъ. Много по-рано, когато тър- 
сЪхъ и изхвърлЪхъ всичко ненуж
но изъ граматиката, искахъ да упо
требя принципите за икономия и 
за думите и, убеденъ, че е все 
едно каква форма ще има тази или 
онази дума, ако само се съгласимъ 
тя да изразява дадено понятие, 
азъ просто „измислЪхъ“ думи ка
то се мжчехъ да бждатъ колкото 
се може по*кжси и да нЪматъ не- 
нуженъ брой букви. Казахъ си, 
че вместо нЪкаква си „interparoli“ 
отъ 11 букви съвсемъ добре мо
жемъ да изразимъ сжщото по
нятие съ никаква си 2-буквена 
„ра“. Затова просто написахъ ма
тематическата редица отъ най- 
кжси, но лесно изговорими съче
тания отъ букви и на всЪко отъ 
тЪхъ дадохъ значение на опреде
лена дума (напр. a,,.. ab,... ас,... е,... 
ebt.> ес,.. be,.. cet.. aba,., аса. и т. н.).



Numero 5—6Paĝo 6
z • ■ . ч • ■ 4 ii
Bulgara Espera itisto

Sed ĉi tiun penson mi tuj forjetis 
ĉar la provoj kun mi mem montris 
al mi, ke tiaj elpensitaj vortoj estas 
tre malfacile ellerneblaj kaj ankoraŭ 
pli malfacile memoreblaj. Jam tiam 
mi konvinkiĝis, ke la materialo por 
la vortaro devas esti romana ger
mana, ŝanĝita nur tiom, kiom pos
tulas, la reguleco kaj aliaj gravaj 
kondiĉoj de la lingvo. Estante jam 
sur ĉi tiu tero, mi baldaŭ rimarkis, 
ke la nunaj lingvoj posedas grandan 
provizon da pretaj vortoj jam inter
naciaj, kiuj estas konataj al ĉiuj 
popoloj kaj faras trezoron por es
tonta lingvo internacia — kaj mi 
kompreneble utiligis ĉi tiun trezoron.

En la jaro 1878 la lingvo estis 
jam pli-malpli preta, kvankam inter la 
tiama „lingwe universala“ kaj la nuna 
Esperanto estis ankoraŭ granda di
ferenco. Mi komunikis pri ĝi al miaj 
kolegoj (mi estis tiam en la 8-a 
k'aso de la gimnazio). La plimulto 
el ili estis forlogitaj de la ideo kaj 
de la frapinta ilin neordinara facil
eco de la lingvo, kaj komencis iĝ’n 
ellernadi. La 5 an de Decembro 1878 
ni ĉiuj kune solene festis la ekvi
vigon de la lingvo. Dum ĉi tiu festo 
estis paroloj en la nova lingvo, kaj 
ni entuziasme kantis la himnon, 
kies komencaj vortoj estis la sek
vantaj :

Но веднага OTXBbpnv хъ тази мисъль, 
понеже опигитЪ съ самия менъ ми 
показаха, че такива измислени думи 
много трудно могатъ да се заучатъ 
и още по-трудно да се помнятъ. 
Още TvTjea се убедих^ че матери- 
алътъ за словаря трЪбва да бжде 
романо-германски, промЪненъ само 
до толкова, колкото изисква пра- 
вилностьта и други важни условия 
на езика. Като бЬхъ вече на тази 
почва, скоро забелязахъ, че сега
шните езици пратежаватъ грама- 
денъ запасъ отъ готови думи, 
които сж познати на всички на
роди и съставятъ съкровище 
за бждащъ международенъ езикъ, 
— и разбира се, използувахь това 
съкровище.

На 1878. год. езикътъ беше ^е- 
че горе-долу готовъ, макаръ че ме
жду тогавашния lingve universala и 
сегашния Есперанто има още го- 
лЬма разлика. Съобщихъ за него 
на другарите си (тогава бЪхъ въ 
осми гимназиаленъ класъ). По-ве- 
чето отъ тЪхъ беха увлечени отъ 
идеята и отъ необикновената ле
кота на езика, която имъ напра
ви силно впечатление и започнаха 
да го изучаватъ. Ha 5. декемврий 
1878. год. всички заедно тържестве
но отпразнувахме оживяването на 
езика. На това праздненство има 
сказки на новия езикъ и въодуше
вено п!хме химна, чиито начални 
думи беха следните*.

Malamikete de las nacjes 
Kad6, kadd, jam temp’ estai 
La tot’ homoze in familje 
Komunigare so deba.

(En la nuna Esperanto ĉi tio sig
nifas: „Malamikeco de la nacioj falu, 
falu, jam tempo estasl La tuta ho
mare en familion unuiĝi devas").

Sur la tablo, krom la gramatiko 
kaj vortaro, kuŝis kelke da tradukoj 
en la nova lingvo.

(Това значи: „Вражда между на
родите, падни, падни, време е вече- 
ЦЪлото човечество требва да се 
обедини въ семейство“).

На масата освенъ граматиката и 
словарь се намираха нЪколко пре
води на новия езикъ.

(Daŭrigota) (Следва)
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J. R. Sherer en Bulgarujo
La 11. dee. 1931, akceptita ĉe ia 

bulgara limo de s-roj Ivanov kaj 
Radev, s-ro Serer alvenis tagmeze 
en Sofia, salutita ĉe la stacidomo 
de s-roj Krestanov kaj Hktarĝiev, 
meze de dudekoda gesamideanoj. Du 
vivantaj rozoj prezentis al li 3 an
glajn kaj esperantajn librojn pri la 
bulgara lando kaj ‘popolo.

S-ro Serer estis akceptita de la 
Ministro de Publika instruado» 
s ro Konstantin Muraviev, kiu 
esprimis sian favoron al Esperanto, 
kies malpermesan cirkuleron li jam 
nuligis, de la Eksministro de Publika 
instruado, s ro Stojan Omarĉevski, 
kiu ree akcentis, ke Esperanto devas 
esti nepre enkondukita kiel deviga 
fako en ĉiuj mezlernejoj; de Fakestro 
ĉe la Direkcio de Fervojoj, s-ro Vla
dimir Poijanov, kie nia gasto rice
vis unuaklasajn senpagajn biletojn 
por viziti tutan Bulgarujon. Ĉie la 
konversacio okazis en Esperanto. 
Interpretis s ro Iv. H. Krestanov, 
kiu lin kondukis.

S-ro Serer paroladis en Sofia du
foje — la 11. dee. en la kinejo 
„Saloniko* pri Havaj-insuloj, Japa
nujo kaj Holivud, kaj la 12. dee. en 
kinejo „por lernantoj" pri Japanujo 
— Siam — Holivud. Tradukis bul
gareni s-roj Dim. Slmeonov saj Sim. 
St. Hesapĉiev. Kvankam iom supraĵaj 
kaj nenion enhavantaj pri ia socia 
vivo kaj idemovadoj en la koncernaj 
landoj, la paroladoj vekis intereson 
pro la klara kaj humorplena parol

maniero de la gasto. Estas gajnita 
por Esperanto ankaŭ la plej granda 
ĝisnuna skeptikulo: s ro univ. pro
fesoro Aleks. T. Balan, kiu ĉeestis 
la ambaŭ paroladojn, tre atente 
aŭskultis, esprimigis fine por nia 
lingvo kaj eĉ aĉetis lernolibreton.

La sofia gazetaro favore raportis 
pri la paroladoj, presigis longajn 
intervjuojn kaj fotojn. Ĉe „Rodno 
radio* en Sofia okazis dekminuta 
intervjuo Serer — Krestanov pri la 
„Seka reĝimo en Usono". Nia gasto 
estas invitita i. a. de lernejdirektoro 
d-ro Gavrljski kaj edzino je tag
manĝo, sed li ne havis tempon por 
multaj aferoj, ĉar oni atendis lin 
paroladi en multaj bulgaraj urboj, 
kiel Vratca, Orehovo, Ruse, Bela, 
Varna, Sumen, Jambol, Nova-Zagora, 
Kirĝali, Plovdiv, al kies lernejdirek- 
toroj la Ministerio de Publika In
struado sendis specialan cirkuleron 
rekomendante al la lernantoj la pa
roladojn de s-ro Serer.

Fine, malgrandan rimarkon. Pro 
ia krizo, niaj societoj suferas gran
dan monmankon, kaj kvankam la 
salonoj en Sofia estis plenplenaj, la 
loka societo havas kelkcentojn da 
levoj da malprofito, ĉar s-ro S. po
stulis kaj ricevis sian tutan hono
rarion: 2,400 leva por du paroladoj 
(1 monata salajro instruista), dum 
li nenion pagis por loĝado, manĝado 
kaj vojaĝado. Pli da idealismo estas
necesaj I. H. K.

•-M. i j

Централниятъ комитетъ на Б. Е. С. въ последното си заседание 
реши да уреди презъ великденската ваканция нЪколко областни конфе
ренции. Умоляватъ се д-вата, които биха желали да уредятъ конфе
ренция въ града си, да се обадятъ веднага на Ц. К. за се съобщи въ 
идущия брой.
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Songo de knabino
Allegro (3-НЧ-3) Buigara popola kanto

«K. 1 •

■

Hf • *

K

doi miby hu -

4

i

*) Blanka maro — Egea maro

Knabin kuŝiĝis kaj ekdormis 
Sub arbo verda oliva (2).
En -sonĝo vidis tri junulojn 
Junulojn tri belajn fraŭlojn (2) 
Unua pasis kaj forpasis 
Kaj oran pomon elĵetis (2). 
La dua pasis kaj forpasis 
Kaj oran ringon elĵetis (2). 
La tria pasis kaj forpasis 
Kaj ŝian buŝon li kisis (2). 
De Blanka maro*) vent’ ekblovis, 
Derompis branĉon olivan 
Kaj frapis belan vizaĝon. 
Knabin’ ektremis kaj vekiĝis, 
Amare venton malbenis (2).
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Словното богатство 
на Есперанто

«p

що значение, стига само да се до*Често пжти се хвърлятъ укори 
къмъ Есперанто, ч е не можелъ да 
изразява тънкостите на напредна - 
лата човешка мисъль и разнообраз
ните й отсенки въ значението на 
разни думи и изрази. Било е вре
ме, когато се е отричала възмож- 
настьта да сжществува изкуственъ 
езикъ, тъй както и некога, спо
редъ гръцката легенда, атинските 
мждреци твърдели, че не може 
да сжществува изкуствена музика. 
Въпреки това, обаче, изкуствената 
музика изразява чувства и настро
ения много по-живо и силно, от
колкото песеньта на пойните пти
ци — музиканти по природа.

Като става дума за изкуственъ 
изикъ, нека забележа, че Есперан
то е само малко по-изкуственъ отъ 
националните езици, тъй като въ - 
него е действувалъ въ определена 
и постояна посока здравия човеш
ки разумъ, безъ да бжде ограни- 
чаванъ отъ обичаи и традиция. Не
ка се знае, прочее, че езикътъ, 
изобщо, като творение на човека 
(а това вече никой не може да 
отрече; е изкуственъ, тъй както сж 
изкуствени автомобилътъ, аеропла- 
нътъ, железницата и т. н», които 
предпочитаме предъ естествените 
си, да се изразя на Есперанто, 
„marSiloj" — краката.

Главното средство, което дава 
възможность най-тънко и ясно да 
се изразимъ и да накараме да ни 
разбератъ на Есперанто, сж на
ставките и представките, те, раз
бира се, не сж току тъй измисле
ни, а сж наредени въ стройна и 
правилна система, съобразно съ 
националните езици, съ тази раз
лика, че на Есперанто се употре
бяватъ въ всички случаи по единъ 
и сжщи начинъ и съ едно и сж- 

бие логически смислена дума, или 
изразъ.

Самъ д-ръ Заменхофъ, въ свое
то .Писмо за произхода на Еспе
ранто“*) до руския есперантистъ 
Боровко пише:

... Но големите словари не ме 
оставяха спокоенъ.

Еднажъ, когато бехъ въ шести 
или седми гимназиаленъ класъ, 
случайно обърнахъ внимание на 
надписа . швейцарская“ (пивница), 
който вече много пжти бехъ ви- 
делъ и после на надписа .конди- 
торская“ (сладкарница). Това ,ская“ 
ме заинтересува и ми показа, че 
наставкитЪ даватъ възмож
ность отъ една дума да се 
образуватъ други думи, които 
не требва отделно да се изуча- 
ватъ. Тази мисъль ме завлзде все- 
цело и внезапно почувствувахъ 
почва подъ краката си. Върху 
ужастните големи словари падна 
лжчъ отъ светлина и те почнаха 
бързо да се умаляватъ предъ очи
те ми.

.Задачата е разрешена!“ — ка
захъ тогава. Хванахъ идеята за 
наставки и започнахъ много да ра
ботя въ тази насока. Разбрахъ, 
какво големо значгние може да 
има за съзнателно създаванъ 
езИКЪ пълната употреба на тази 
сила, която въ естествените езици 
е действувала само частично, сле- 
по, неправилно и непълно. Започ
нахъ да сравнявамъ думи, да тър
ся между техъ постоянни, опреде
лени отношения и всекидневно из- 
хвърляхь изъ словаря новъ големъ

♦) Печатаме го въ .Bulgara 
Esperantisto“ отъ 3 брой на тази 
годишнина.
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редъ отъ думи, като замЪняхъ 
този голЪмъ редъ съ една настав
ка, която означаваше известно от
ношение. Тогава з^белязахъ, че 
една много голема купчина отъ 
думи, чисто .коренни“ (напр., „pat
rino*, „mallarĝa“, „tranĉilo“ и т. н ), 
могатъ лесно да се преобразуватъ въ 
„производни* думй и да изчезнатъ 
изъ словаря...“

Така имаме на Есперанто пред
ставката „mai“, посрЪдствомъ ко
ято се образуватъ думи съ значе
ние обратно на дадените: mal
larĝa (тЪсенъ), mal-longa (кжсъ), 
mal-bona (лошъ), mai supre (долу), 
mal-alta (низъкъ) и пр. и пр. Ето, 
чрезъ тази представка, става ненуж
но заучването на голЪмъ брой 
думи.

Сжществува наставка .ist*, чрезъ 
която се образуватъ имена, озна
чаващи лица, които иматъ известна 
професия. Имена на деятели се 
образуватъ и чрезъ причастнигЬ 
форми (вижъ по-долу).

Наставката „аг“ означава сборъ 
отъ много еднакви неща; horn аг о 
(човечество), агЬ-аг-о (гора). Така 
имаме libr-ar о и международната 
biblioteko. Струва ми се, българ- 
скиятъ езикъ не може да изрази 
тези две отсенки.

Наставката „ig* означава „правя 
некакъвъ“, „карамъ некого да на
прави нещо*, bon igi, pli-bon ig-l 
(подобрявамъ). Огъ този глаголъ 
образуваме и отглаголното сжще- 
ствително (оконч. „о“), bon-ig-o, 
pli-bon-ig о. Чрезъ „mai" образу
ваме mal-bon-ig-i и т. н.; altigi 
(правя високъ, повишавамъ). Има
ме: alt-aĵ-o, alt-ec-o, alt-o, височи, 
на (възвишение), височина (качес
тво), висота.

По такъвъ начинъ отъ единъ 
коренъ се образуватъ десетки ду
ми, стига само добре да се владее 
употребата на наставките и пред

ставките. Отъ глагола manĝ-i (ямъ) 
съмъ образувалъ само чрезъ пред
ставки и наставки 150 думи, една
часть отъ които давамъ тука :

Manĝi, manĝo, manĝado, manĝotaĵo, 
manĝaĵo, manĝaĵaro, almanĝo, alman- 
ĝaĵo, postmanĝo, postmanĝaĵo, antaŭ- 
manĝo, antaŭmanĝaĵo, dummanĝe, in- 
termanĝe, manĝaĉi, manĝaĵĵĉo, man- 
ĝinda, formanĝinda, manĝeblaĵo, man- 
ĝindeco, manĝebla, manĝeblaĵo, ne- 
manĝebla, nemanĝeblaĵo, manĝebleco, 
manĝejo, manĝejestro, manĝeĵisto, 
manĝaĵero, manĝilo, manĝilaro, man
ĝilaro, manĝilego, manĝileto, manĝ- 
illngisto, manĝilejo, manĝllngo, man
ĝanta, kunmanĝanto, manĝigi, manĝ- 
igisto, manĝiganto, manĝigilo и пр. 
и пр. Това сж думи съ логически 
смисълъ и значение и на българ
ски едва ли могатъ да се изразятъ
половината отъ техъ. Вземете
„Ключъ Есперанто“, дето ще на
мерите системата на наставките и
представките и проверете смисъла
на всека отъ горните думи. На 
тези примери ще се върнемъ по-
подробно другъ пжть.

Г-нъ проф. Младеновъ, като 
критикува Есперанто, между друго
то казва, че коречите йу сж взети
главно изъ ев пейските езици
(романо германските), като се пре- 
небрегватъ толкова милиочи китай
ци и други народности. Това е
верно, но мисля, че съ внасянето 
на големъ брой думи отъ китай
ски, които трудно биха се приго
дили къмъ Есперанто, образовани 
ятъ светъ не би спечелилъ много, 
а Есперанто е необходимъ, преди 
всичко, на последния. Я освенъ 
това, словарьтъ на Есперанто 
се обогатява съ нови думи, озна
чаващи нещо особно, самобит
но и тези нови думи се взематъ 
отъ различни езици. Знаемъ вече 
множество думи (това не сж специал
ни научни термини), които култур-
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нитЪ европейски езици сж заели 
отъ други по-малко известни езици: 
какао, магазинъ, дарчинъ, чай, 
югуртъ (кисело мл%ко), на френ- 

■ ски babouche (отъ перс. — чехълъ) 
и пр. и пр.

Между другото, г-нъ Младеновъ 
предпочита думата „катилъ“ за „уби- 
ецъ“, като по изразителна, взета 
не отъ европейскит-fe езици. Наисти
на, тя е изразителна, но като взе- 
мемъ готово образувана дума 
за деятель, отиваме противъ най- 
главния принципъ на Есперанто. 
Следъ това ще требва да се тър
си дума за глагола, за отглаголно- 
то сжществително и т. н. И ако 
така се избираха думигЬ, струва 
ми се, че словарьтъ на Есперанто 
щЪше да стане извънредно мжченъ.

Сжществува глаголътъ mortigi, 
който собствено означава умъртвя- 
вамъ и глагодъ murdi — убивамъ 
нарочно и съ престжпна цель. Чрезъ 
представката ist образуваме думата 
murdisto (убиецъ по професия). 
Чрезъ наставките за причастията 
(последните могатъ да иматъ фор
ма на сжществителнй, прилагателни 
и наречия)• образуваме следнитЬ 
думи за „убиецъ“, съ посочване 
времето на действието (като причас- 

• тия те показватъ времето): 
murd-ant-O (сегашно действител 

но причастно сжществително), който 
сега убива или обикновено убива;

ДРУГЪ 
изразятъ 

Еспе- 
вземв предъ видъ, 

отговарятъ
съ значение на при- 
наречия, а сжщо и

murd-int o (минало действ. прич’ 
сжществително) който е убилъ;

murd ont О (бжд. действ прич. 
сжществително) който ще убие.

Всека оть тЬзи форми ще се 
употреби тамъ, гдето е нуждно. 
Много ясно бихме изразили въ- 
такъвъ случай дали убиецътъ се 
крие, защото е извършилъ убий
ство (murdinto), или защото ще из
върши убийство (murdonto).

Тези отсенки на никой 
езикъ не могатъ да се 
тъй ясно и лесно, както на 
ранто. Като се 
че на горните форми 
още и такива 
лагателни и 
страдателни такива, ще се разбере 
какво богатство за изразяване на 
най-тънките мисли и отсенки, пред- 
ставляватъ причастията и представ
ките и наставките на Есперанто.

Благодарение на техъ, на меж
дународния си словарь и упросте- • 
ната си граматика, Есперанто въ " 
45-годишния си животъ все повече 
и повече напредва, разпространява 
се и се възприема въ всички сре
ди, следъ като преживя (за по-ясно 
на Есперанто: transvivis, ne travivis) 
стотици свои съперници — опити 
за международенъ езикъ, забраве
ни вече въ архивите на историята.

Симеонъ Ст. Хесапчневъ
• л

c

<-
4

9 t

Enlanda kroniko• ■ - *

• w . -v*

Aj tos. En tiu urbeto, kie antaŭ
tempa funkciis esperanta grupo, de
nove revigliĝas la esperanta agado. 
Iniciata de nia fervora samideano 
Stefan Venkov — direktoro de la loka 
gimnazio, funkcias kurso por gegim
nazianoj. La entuziasmo, per kiu nia 
samideano direktoro gvidas la kur
son estas garantio por granda re
zulto kaj bonsukceso. La kurson 
vizitas 40 gelernantoj.

t * •

"v

. . ‘ Hi . U

Anoncita estas kurso por geurba- 
noj. Eble post semajno tia efektiviĝos. 
Verŝajna gvidanto s-no Jamukov — 
direktoro de la progimnazio.

- Drenovo. La 11-an de februaro vi
zitis la urbeton s-ano S. St. Hesapĉiev 
kaj faris paroladon kaj provlecionon 

’ por gelernantoj, kies intereso estas 
tre granda.

Gorna-0 re kovica La 12-an de 
Februaro faris paroladon pri Esper-

l



Paĝo 12 Bulgara Esperantisto Numero 5—6

anto s-ano Simeon St. Hesapĉiev, an
taŭ ĝenerala publiko en la stacia 
kvartalo. La intereson pligrandigis 
la praktika provleciono kaj demon
stracio per gramofondiskoj. Jus mal
fermita kurso vizitata de 40 personoj 
— gvidas nia agema samideano 
Jordan Stanev.

Jŭmbol. La intereso al Esperanto 
estas pligrandigita. Jam estas mai» 
fermitaj 3 kursoj: por gelernantoj, 
por geurbanoj komencantoj kaj pro
gresintoj. La tri kursoj estas vizi
tataj de pli ol 140 personoj. La unuan 
gvidas s ro K. Zlatarov, instruisto; 
La duan gvidas s ro d ro Z. Paska-
lev kaj la trian progresintoj
s-ro Aleks. Kurtev, arkitekto.

Funkcias Esperanto-rondo. ĉiu- 
dimanĉe okazas kunvenoj, en kiuj 
estas diskutataj lingvaj kaj organi
zaj demandoj ;k. s.

Kalllgerovo (PazarĝiSko). Mal
fermita kurso en la nomo de legejo 
„Zora“, gvidata de nia agema s-no 
Petr Atanasov, instruisto. Partopre- 
nas 20 personoj, ia plimulto el kluj 
estas membroj de la gejunula absti
nenca societo „Sobreco".

Mezdra. Nla samideano s ro Iv* 
H. Krestanov faris paroladon pr* 
„La fremdaj lingvoj kaj Esperanto" 
en la la loka realgimnazio antaŭ la 
tuta gelnstruistaro kaj lernantaro. La 
sama donis ankaŭ du provlekciojn 
en franca kaj unu en esperanta lin
gvoj laŭ la rekta metodo. La intereso 
al nia lingvo estas pligrandigita.

PavUkeflĥ La 8-n de februaro 
faris paroladon por gelernantoj s-ano 
Simeon St. Hesapĉiev. La paroladon 
akompanis provleciono laŭ la direkta 
metodo kaj demonstracio per gra
mofono. La vizitantoj de la kurso, 
iom pli frue malfermita, pliiĝis. Nun 
vizitas pli ol 40 p. Gvidas nia s-no 
Nikola Marĉev. Oni intencas mal
fermi ankoraŭ kurson por geurbanoj.

Pasmakli. Kurson gvidas s-no 
P. G Pamporov, La sama gvidas kur
son en v. Rajkovo. Antaŭe s-no Pam
porov gvidis kurson en v. Gstovo.

Plovdiv. Funkcias kurso ĉe ia 
komerca gimnazio. Fervore agas kaj 
propagandas nia juna samideano Ĥr. 
Kovaĉev.

Pirdop. La esperantista grupo „An
taŭen* (fondita 1908) reviviĝis, ĉion 
adresu al s-ro G. Tanev, estro de 
la Agrikultura Banko, Pirdop.

Sofia. Komencinte en decembro 
j. p. s-ro At. D. Atanasov— Ada fa
ris 5 paloradojn pri Esperanto ĉe 
Rodno Radio. La bonega parolma
niero kaj tutflanke bonege traktataj 
temoj igas nin elkore danki s ron 
Atanasov. En ia lasta parolado li 
traktis „La praktikan utilon kaj ap
likon de Esperanto*, donante tre 
reliefajn ekzemplojn.

Ĉar la ĝisnuna prezidanto de la 
s-to ne plu estas en Sofia, oni elektis 
novan, nome S anon Stefan Masarov.

La 17 an de marto la s to aranĝas 
grandan kunvenon kun interesa pro
gramo kaj Invitas Ĉiujn.

StcZagora. „Verdstelano* luis 
klubejon kaj aranĝas renkontojn por 
perfektiĝo en Esperarto.

Sviŝtov. Nia fervora kaj senlaca 
juna samideano Koljo Petrov mal
fermis novan kurson siaj kun
lernantoj ĉe la komerca gimnazio. 

Tirnovo. La societo »Lumo' vigle 
rekomencis sian agadon. Estraro de 
la s-to; prez.: H. Bdĉvarov — gimn. 
instr.; sekr.: Iv. Vdlĉanov — gimn.
Instr,; kasisto: St. Hristov—progimn.
instr. La societo tuj post ia konsti
tuigo de la estraro aliĝis ai BEA,

La 9 an de februaro faris publikan 
paroladon s-no Simeon St. Hesapĉiev 
— sekr. de BEA antaŭ pii ol 200 
personoj. La parolado estis akom
panata de provleciono laŭ la direkta 
metodo. Sur gramofondiskoj oni aŭ
dis paroladojn de Zamenhof, Privat, 
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Cart k. a. Per lumbildoj oni montris 
interesajn vidaĵojn — llustr. kartojn 
el esper. korespondado. La intereso 
tre granda. Funkcias kurso ĉe la 
komerca gimnazio. Jus fondita ĉe la 
sama s to „Zamehof*.

T. Pazarĝik. La 8-an de februaro 
la s to „Radio“ aranĝis esperantan 
balon kun interesa programo. La 
balo estis tre bone vizitita. Duan 
balon la societo aranĝas je la 5 a 
de Marto.

Varna. La nova estraro de la 
s-to „Albatro“ estas; prez.: St. Pisa 
rov; sekr.-kasisto: Georgi N. Sapun- 
ĝiev; kasisto-Inkasatoro: Dim. Zlata- 
nov; bibi.: Georgi Nikolov; kons; V. 
Sivarpv; K. K.: M. Kvartirnikov, Ks. 
Jankov, G. Ĥr. Dimov.

La societo aranĝas paroladojn kaj 
intimajn renkontojn. Bone aranĝitaj 
du paroladoj de s-ro Serer. Funkcias 
kursoj: 1. por geurbanoj gvidata de 
s-no G. Sapundĵlev; 2. Por studentoj 
— gvidas Penĉo Petrov; 3. Por fer
vojistoj — gvld. G. Kovaĉev; 4. Por 
geurbanoj — gvid. G. Dolapĉiev. 
Aranĝita ekspozicio. La ĵurnalo „ĉerno

• v

more* enhavas esper/rubriken, kiun 
redaktas G. Sapunĝiev. *'

La 8 an de februaro la s to aran
ĝis balon, kiu estis bonege vizitita 
kaj postlasis al la societo sufiĉe 
grandan gajnon.

V, Varvara, (T. Paza^dĝika reg.). 
Kurson gvidas samideano Petr Elef- 
terov — Instruisto. Partoprenas 15 
personoj.

Kurson lau parola metodo 
gvidas T St. Lazarov. La 4-an de 
decembro okazis jarkunveno, en kiu 
estis elektita nova estraro, konsis
tanta el: prez.: II. Silvestrlev, vicprez: 
Jurdan Todorov (advokato), sekreta 
rio: D. Kostov, kasisto: T. Valkanov, 
bibliotekisto: P. Colov, kontrola ko
misiono: Geno Mitev, D. Kiselov kaj 
Dim. Avgarski.

Kun ĝojo ni eksciis ke nia sen
laca kaj agema s no Sim. Jurd. 
taĝiev el Bela malfermis propran 
presejon „Esperanto“. Niajn bonde
zirojni

Agentejo „Esperanto" pri pe
rado, Informoj k. a. estas malfermita 
en Sofia de niaj

►al-<• •

T* • K A ж w » at . ?

samideanoj.
t—

’ Inter tiuj pasivaj participoj estas 
ne nur nuanco, sed okulfrapanta di
ferenco. ĉi tiun versajne nur ger
manidoj ne povas bone kompreni. 
Tial ekz. „Heroldo de Esperanto“ 
daŭre uzas en malsimplaj formoj la 
estontan tempon de la pasiva parti
cipo anstataŭ la estintan. Ekzemple en 
la raporto pri „Serer en Bulgarujo" 
№ 655 de la 1. 1. 32) ĝi uzas erare 
„akceptata“, „enkondukata“, .gaj
nata" k. a.

Efektive s-ro S. estis plurfoje 
akceptata (de dlversaj personoj), sed 
ii estis nur unufoje akceptita de 
s-ro ministro Muraviev. Dume Es
peranto estis plurfoje enkondukata,

f ■ \ *•

£

ne estas definitive
V V . • * > ’ 4 -Ж

I t* A

sed ĝi ankoraŭ 
enkndoukita en mezlernejojn.

. -Ata signifas ripetadon, plurfojecon 
dum lta — nur unpfojecon. Por ke 
ia diferenco fariĝu pli kiara jen 
ekzemplu:

La fama cirkulero de eksministro 
Najden v, malpermesanta Esperanton, 
estis nuligota, kiam s-ro Serer vizitis 
Sofion, ĝi estis nuligota, kiam s-ro 
S. paroladis en 
jam estis nuligita, kiam s.ro S. for
lasis Bulgarujon (per cirkulero № 
42,402 de la 21 Dee. 1931).

cigarujo kaj ĝi
A. 1 •

1. H. K-



е

Pego 14 Bulgara Esperansto
■■- ■■ — - ............. ^'"7

Numero 5—6

Recenzeĵo
RUMHNfl BONHUMORO en elekti- 

faj rakontoj. Novjaro tradukita de 
P. Firu kaj S Pragano. Mendebla ĉe 
Leo Moreau, Raapopschewg 55, Arn- 
hem (Nederlando). Formato 13/19; 
pĝ 64; prezo ne montrita.

Bele eldonita libro, kiu prezentas 
fi ni kvin rakontojn de diversa aŭ
toroj el la rumana literaturo.

„Du lotbiletoj“ amuze kare
sis min. La sagaca penso de „Oĉjo 
Johano Rado“ min surprizis. „La 
staciestro' estis belega Sere- 
objekto de 1’ enuanta pasaĝero. Le
gante la historion pri „La ven
kinto de Napoleono“ mi ridis 
plenkore. Kaj fine mi 
soifon je dormado de 
tas hejme“.

Jen libro: skribita
senerara esperanto kaj 
eraroj.

ESPERANTO-GERMANA VORTARO 
de d ro Emil Pfeffer. Kvara refarita 
eldono. Formato 12/19.; pĝ. 48; prezo 
0.30 r. m. Nro 335 de Tagblatt-biblio- 
thek, Wien.

komprenis la
„Li ne es-

• V-i 
en flua kaj 

sen pres-

Koneta Pfeffer-libro reaperas en 
novaj vesto kaj eldono.

La unua parto enhavas sur 44 pĝ. 
liston de la oficialaj vortoj (signitaj 
per stelo) plus multaj neoficialigita j, 
sed ofte uzataj en la praktiko k j 
literaturo. La dua parto entenas 
kelkdekojn da fakterminoj. Kaj la 
tria parto prezentas la kvaran ofi
cialan aldonon cl „Universala vo.taro“.

Bone presita libro, pri kiu nla 
laŭdo estus superflua. Ĉar: la nomo> 
de d-ro Emil Pfeffer kaj la bonfamo 
de Tagblatt blbliothek estas la plej 
elokventa garantio por la senriproĉaj 
kvalitoj de la recenzata libro.

• - / 
Miozoto-

• •
Pro manko de loko ni ne re

cenzis en tiu ĉi n-ro iujn librojn 
ricevitajn kaj ne indikis la ricevi
tajn gazetojn. Ni petas pardonon de 
la koncernaj samideanoj kaj redak-. 

cioj. t '-
• £ 4

•*

La redakcio

Пл. „

Урежда:
Пенсии, покупно продажби на недвижими и движими 

имоти, посредничество и информация, квартири, търсене 
работа и реботници, залози, инкасо, лични карти, ре
клами трудова и ожтна повинность и пр. и пр.

Работа бърза и акуратна!
При агенцията има слугинско бюро „Зелена звезда“. 

Предлегаме на съидейниците въ чийто край има моми
чета за ценяване, да ги отправятъ до бюрото, следъ 
което веднага ще получатъ комисиона-

ОгдЪла по финансовото министерство се заеежда 
отъ съидейника ни Петъръ Чочевъ.

Съидейници, отнасяйте се за всичко да агенцията!^

<

r

Ъ'

4
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Amuzo kaj serco
Homo kaj kamelo

— Kia estas la diferenco inter 
homo kaj kamelo?

— Ja, tute simpla: la kamelo 
povas labori dum tuta semajno ne 
trinkante kaj la homo povas trinki 
tutan semajnon, nenion laborante.

Poezio
— ĉu vi Satas poezion
— Jes.
— Kaj kiujn poetojn vi
— La nigrajn okulojn.

* * *
Si: — Do, diru al mi, 

viroj estas stultaj kiel vi?
Li: — Ne. Ekzistas ankoraŭ need

ziĝintaj personoj.

Eraro
— Se ekzemple vi trovus en via 

pantalono bankbileton de 100 frankoj, 
kion vi pensus unue?

— Ke mi erare eniris en frem
dan pantalonon.

fraŭlino ? 

preferas?

ĉu ĉiuj

Armena
— Diru al mi, Garabet, ĉu vi 

havas automobilon ?
— Jes, kompreneble.
— Kaj ĉu vi scias kia estas la 

diferenco inter aŭtomobilo kaj azeno?
— Mi ne scias.
— Jen: aŭtomobilo ne povas ve

turi sur azeno, kaj multaj azenoj 
kiel vi veturas en aŭtomob Io

Problemoj
de Doĉo T. Stanev

1. Returnita legomo estas plej 
uzata manĝaĵo.

2. Se vi deziras kantaron, fortranĉu 
la Idon insektan.

3. Forigu la malsanon de pied
parto, ĝi fariĝos fleksebla kreskaĵo.

4. Por ricevi astron aldonu voston 
al grandega kvanto da akvo.

5. Anstataŭigita kapo de sovaĝa 
besto per „d“ estas virino.

La solvoj kaj la nomoj de la sol
vintoj estos anoncitaj en la venonta 
numero. Red.

MODERNA KUDREJO 
„RAMONA“ 
Lazar Kermov

Bui. „Hr. Botev" 59 
adud kinejo „Ufa"

Ellaboras ĉiuspec- 
ajn е l e g аЪ tajn 

vestojn

Al samideanoj spe
cialan rabaton

Esperanto рг role ta

Vizitul P.ovu!

Rebaton l
. 50%

Kontraŭ nur 105 leva (eksterlande 
125) sendas la

r*
Plenan esperanto^* 
bulgaran kaj bulgara^ 
esperantan vortaron

kaj la bonegan ilustritan legolibron

Bulgara antologio
— ambaŭ kune enhavantaj pli ol 550 

paĝoj • **
la aŭtoro eldoninto;

IV. H KRESTANOV
Vasll Drumev, 35 —
Sofia V — Bulgarujo

Profitu tuj la okazon 1
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